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ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASILE O
GOVERNO DA FEDERACAO DA RUSSIA PARA A ISENCAO DE VISTOS
DE CURTA DURACAO PARA NACIONAIS DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E DA
FEDERACAO DA RUSSIA

O Governo da Republica Federativa do Brasil
e

O Governo da Federagdo da Russia
(doravante denominados as “Partes”),

Desejando fortalecer os lagos de amizade e cooperagdo entre os dois paises;

Reconhecendo a necessidade de facilitar as viagens entre seus territérios de
nacionais de ambos os paises,

Acordam o seguinte:

Artigo 1

1. Os nacionais do Estado de qualquer das Partes, portadores de passaportes nacionais
validos, estaro isentos de visto para entrar, sair, transitar e permanecer no territorio do Estado da ;
outra Parte por um periodo ndo superior a noventa (90) dias, a cada periodo de cento e oitenta
(180) dias, a partir da primeira entrada.

2. Os nacionais do Estado de qualquer das Partes, portaderes de passaportes nacionais
vélidos, devem obter os vistos apropriados segundo a legislagdo do Estado da outra Parte se
pretendem desempenhar qualquer atividade remunerada ou empregaticia, atividades missionarias, :

i trabalho voluntario, estudos, estagios e pesquisa.




Artigo 2

Os nacionais do Estado de qualquer das Partes mencionadas neste Acordo podem
entrar, transitar e sair do territério do Estado da outra Parte através dos pontos de fronteiras

abertos ao trafego internacional de passageiros.

Artigo 3

Os nacionais do Estado de qualquer das Partes beneficiados por este Acordo

respeitardo as leis e regulamentos vigentes no territério do Estado da outra Parte durante sua
estada.

Artigo 4

_ Cada uma das Partes se reserva o direito de recusar a entrada de nacionais do
Estado da outra Parte considerados indesejaveis ou de abreviar o periodo de estada desses

nacionais.

Artigo 5

o As Partes intercambiardo, por via diplomatica, exemplares de seus passaportes
validos no prazo méximo de trinta (30) dias ap6s a data de assinatura deste Acordo.

2. Caso haja introdugio de novos passaportes ou modificagdo dos existentes, as Partes
intercambiardo, por via diplomatica, exemplares destes passaportes novos ou modificados,
acompanhados de informagdo pormenorizada sobre suas caracteristicas e utilizagdo, com a
antecedéncia minima de trinta (30) dias da entrada em circulagéo.

Artigo 6

L. Os nacionais do Estado de qualquer das Partes cujos passaportes tenham sido
danificados, perdidos ou roubados durante sua permanéncia no territério do Estado da outra Parte
notificardo imediatamente a missio diplomatica ou representagdo consular do Estado de sua
nacionalidade, bem como as autoridades competentes do Estado receptor.

2. A missdo diplomética ou representagdo consular de cada Parte emitird para seus
respectivos nacionais um novo passaporte ou documento provisorio de identificagdo, que autorize
o retorno ao Estado de sua nacionalidade. Nesses casos, os nacionais do Estado das Partes sairdo
do territério do Estado receptor sem obter visto.
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i Artigo 7

1. Por razdes de seguranca, ordem publica ou saiide pablica, qualquer das P
podera suspender a aplicagdo deste Acordo total ou parcialmente.

2. A Parte que decidir pela suspensdo notificard sua decisdo a outra Parte, por via
diplomética, com a antecedéncia minima de quarenta e oito (48) horas antes de a medida surtir |

efeito, bem como o fim de tal suspenséo. 3.

Artigo 8

Os nacionais do Estado de qualquer das Partes que ndo possam sair do territério do
Estado da outra Parte no periodo especificado no Artigo 1 deste Acordo por motivo de forga i
| maior, que possa ser comprovado mediante documentos ou confirmado de outra forma, poderdo |
. solicitar a prorrogagio da permissio de estada pelo perfodo necessario para sair do territorio  :
§ conforme a legislagdo do Estado receptor. ;

Artigo 9

| Este Acordo entrard em vigor 30 dias apés a data de recebimento, por via
. diplomatica, da segunda notificagdo em que uma das Partes informe a outra o cumprimento dos

respectivos requisitos legais internospara sua entrada em vigor.

Artigo 10

- Este Acordo permanecerd em vigor até que uma das Partes notifique a outra de sua
intendo de denuncié-lo, por escrito e por via diplomatica. A denincia deste Acordo surtira efeito
' 90 dias ap6s a data de recebimento de tal notificaca@o pela outra Parte.

2. A dentncia ou suspensdo da aplicagdo deste Acordo ndo afetara os direitos e
obrigagdes dos nacionais dos Estados das Partes que tenham surgido antes da denuncia ou
suspensdo da aplicagdo deste Acordo.

Artigo 11

Este Acordo podera ser modificado ou emendado, mediante consentimento mutuo
entre as Partes, formalizado por via diplomatica. As modificagSes ou emendas entrargo em vigor

nos termos do Artigo 9.
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Artigo 12 _

Quaisquer diferencas ou controvérsias relativas a interpretagdo ou execucio deste %

Acordo serfio resolvidas entre as Partes por via diplomaética.

: Feito no Rio de Janeiro, em 26 de novembro de 2008, em dois exemplares
; originais, nos idiomas portugués, russo e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em
. caso de divergéncia relativa a interpretacdo deste Acordo prevalecerd o texto em sua versio |
!z inglesa. ‘
:
PELO GOVERN A REPUBLICA PELO GOVERNO DA FEDERACAO |

FED DO BRASIL DA RUSSIA r

(/' éelso Amorim a(zrov )
Ministro das Relag¢des Exteriores Mlmstro dos Negocms Estrangeiros }
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COI'VTAIIEHUE

MEKIY
IIpaButenncTBoM ®PenepaTuBnoii Pecnybiimku Bpasuiaun
u IlpaButenscrBom Poceniickoii @exepaunu
00 oTKa3e OT BH30BBLIX TPeOOBAHHI NMPH KPAaTKOCPOUHBIX MOE3IKAX
rpaxaan PexepaTnBHOM
PecnyOsinkn bpasuiiuu v rpaxiaan Poceniickoii @enepanun
IlpaButensctso ®enepatusHoit Pecrybmuku bpasunuu u IlpaButenscTBo
Poccuiickoi ®enepannu, nanee umeHyembsle CTOpoHamH,
PYKOBOJCTBYSICH ~ JKE€JIaHWEM  pa3BUBaTb  OTHOIIEHHsA  ApykKObl W
COTPYJHMYECTBA MEKIY ABYMS CTPAHAMHU,

OCO3HaBas H€06XO,HHMOCTI) YHIPOLICHHUA TIOpsANKa OCYHIECTBIICHHA

B3aUMHBIX TTOE3A0K I'paKiaH CBOUX CTpPaH,

COI'MTACHIIMCh O HUXKECIIEAYIOIIEM:

Crarbs 1

L. I'paxxnane rocynapcrBa oHOM CTOpPOHBI, SIBISIOUIMECS BiaJieblaMu
JNEeHCTBUTEIBHBIX aCHOPTOR, OCBOOOXKIAIOTCS OT TPeOOBAHUM MOJTYUYEHUS! BU3BI
s Bbe3na (Bble3a, CICHOBAaHUS TPAH3UTOM, INpeObIBaHUsl) HA TEPPUTOPHIO
rocymapcrBa Jipyroii Croponsl cpokoM 10 90 aHe# B TedeHHe KakJI0ro neprojaa B

180 nHe#, ucUUCIAEMOro Co JIHS IIepBOro BhE3/a.

2. ['paxxnane rocynapctBa oJHOH CTOPOHBI, SBISIOIIMECS BiaJeNblaMu
NEHCTBUTENIBHBIX IIACIOPTOB, JOJDKHBI TOJIy4yaThb BHM3bl B COOTBETCTBUM C

3aKOHOJIATEILCTBOM rocyzapctsa apyroii CTOpOHb! Jijlsi Bbe3/1a Ha €r0 TEPPUTOPHIO




C IICHIBIO 3aHATHA KOMMe-p"IGCKOPI, pr,[IDBDﬁ, pCHHFHOBHOﬁ, 6]]’&1"0’TBOpHT6HbIIOﬁ

eI TeNILHOCTEIO, Y4eOBl, CTRXKUPOBKH U HAYYHOH paOOTHL.

Crarbsi 2

['paxxpane rocypapctBa omHoW CTOpPOHBI, YKazaHHbIE B HACTOSIIEM
CoraiieHny, BbE3Ka0T Ha TEPPUTOPHIO rocyaapcTBa Apyroil CTOpPOHBI, CAeaYIOT
TPAH3UTOM U BBIEIKAIOT C €€ TEPPUTOPHH Yepe3 IYHKTHI IIPOIMYCKa, OTKPBITHIE IJIst

MEKAYHApPOAHOTO ITaCCAXKHUPCKOI'O COO6H16HHH.

Crarea 3

['paxxpane rocynapcrBa onHod CTOpPOHBI, KOTOpLIE BBE3XKAOT HAa
TeppUTOpPUIO TocyjapcTBa JApyrod CTOpPOHBI B COOTBETCTBHH C HACTOALIUM
CornareHueM, npedbiBas Ha TEPPUTOPUU rocyapeTsa JApyroi CTOpoHEl, 00s3aHEbI

co0Jrro1aTh 3aKOHBI U MpaBUJia rocyaapcTsa 3Toi Apyroid CTOpOHBI.

Crarba 4

Oxuna CropoHa coxpaHsieT 3a co0O{ MpaBO OTKa3aTh BO BbE3JlE IpPaXKJaHam
rocyaapcrsa Apyroid CTOpPOHBI, KOTOPBIX COOTBETCTBYIOIEE FOCY/IAPCTBO  COUTET

HEXEIaTEeNbHbIMHA, UIIKX COKPATUTE CPOK l'[pCﬁBIBaHHH TaKuX rpaxniaH.

Crartbs 5
I CropoHsl 0OMeHHBAIOTCS 00pa3amMu JIEHCTBUTENBHBIX MACTIOPTOB IO

JUIIJIOMAaTUYECKUM KaHallaM HE TO3J(HEe 30 nHe# ¢ AaTel MOANKMCAHUs HACTOSLIETO

CornalueHus.

2. B ciydae BBeJIeHHsS HOBBIX IACIOPTOB JINOO BHECEHHS M3MEHEHHH B

neiicryrone nacropta CTOpoHBI MEpEarOT IO JWUIIOMATHYCCKHMM KaHajiam




06[33.3].],51 HOBBIX HJIM U3MCHCHHBIX II4CIIOPTOB HE IMO3JITHEEC, HCM 34 30 nHeH no ux

BBEJICHUS B JICHCTBUE WU BCTYILIICHHA M3MEHEeHUH B CUITy.

Crarbs 6

1. I'paxknave rocynapctBa oxHoM M3 CTOpOH, 4bM macrnopra Oblid
WCTIOPYEHBI, YTEpsiHbl WM MOXMILEHBl Ha TEPPUTOPUH TrOCyAapcTBa J(PYro
CTOpOHBI, He3aMeJJIMTEeNIbHO  YBEAOMISIIOT 00 3TOM  JMILUIOMATUYECKOE
NPEACTABUTENILCTBO MM KOHCYJIBCKOE  YUYPeXJIEHHe TIoCcy[apcTBa  CBOEIO

IrpaXxJa1aHCTBa, a TAKKe KOMIIETEHTHBIE OPT'aHEBI I'OCyAapcTBa HPGGBIBaHHﬂ.

2. JlinnoMatudeckoe IpeACTaBUTENBCTBO WIM KOHCYIILCKOE YUPEKIeHUe
rocyapcTBa TPaXJAHCTBA TAaKUX TpailaH BBAaeT MM HOBBIE Macrnopra Judo
BpEMEHHBIE JIOKYMEHTBI, YIOCTOBEPSIOIIME JIMYHOCTH M JAKOILME IIpaBO Ha
BO3BpallleHHe B TOCYIApCTBO CBOEr0 IpakJaHCTBa. B Takux ciywasix rpaxkjaHe
rocygapcTBa Kaxaod w3  CTOpPOH BBIE3KAOT C TEPPUTOPUH TOCYAapCTBa

npebpIBaHus Oe3 BU3HL.

Crates 7

1. B  cnydae  HeoOXomuMocTH — oOecrmiedeHHss — roCylapCTBEHHOMH
0e30IacHOCTH, OXpaHbl OOIIECTBEHHOTO INOPSJIKA H 3[0POBbS HACEJNCHHs KaK/as
w3 CTOpoH  MOXeET MPUOCTAHOBUTH MpuUMeHeHue Hactosero CorsaineHus

IMOJHOCTBHO HMJIKM HaCTHYHO.

2 CropoHa, TpPUHSBIIAS pEIIEHHE O NPHOCTAHOBICHWH MPUMEHEHNS

Hactosmero Cornamenus, yBenomisieT Apyryro CTOpOHY 1O JAMIIIOMATHYECKUM

KaHaJjiaM He ITO3JHEC YEM 3a 48 yacoB J0 BCTYIIIEHUA COOTBETCTBYHOLICTO PCIICHHKA

B CHITY, @ TAKXKE 00 oTMeHe YKazaHHBIX MED.




Crarbs 8

['paxmane rocyaapctBa ofHOH CTOpOHBI, KOTOPbIE HE MMEIT BO3MOXHOCTH
BCJIEICTBUE OOCTOSTENBCTB HENPEONOIMMON CHIIBI  BbleXaTb C TEPPUTOPHUH
rocynapcrBa apyroii CTOpOHBI B CpPOKHM, YKa3aHHBIE B cTarbe | HacTOALIEro
CorjiameHusi, NpY HAIMYHH JOKYMEHTAIBHOIO JHOO HMHOTO JOCTOBEPHOIO
HOJITBEPXKIAEHHS] TAKUX OOCTOSTENBCTB MOTYT OOpAaTHTBCS 3a pa3pelieHHeM Ha
npojieHre npebblBaHMA Ha TEPPUTOPHM OTOTO TOCYAApeTBa HA IEPHO,
Heo6XOMMMBII JUTsl TOTO, YTOOBI BEIEXATh C TEPPUTOPUH TOCYAApCTBa MpeObIBaHMS

COI'JIACHO €ro 3aKOHOAATCIIBECTBY.

Crarpa 9

1. Hacrosimee Cornamiesye BCTynaeT B CHILy no uctedenuu 30 xHei ¢
AaThl TOJNY4YeHHs MO UIUIOMATHYECKMM KaHajaM [OC/IeHero IHChbMEHHOTO
yBejoMJIeHusi O BblogHeHMH CTOpOHAMH BHYTPUTOCYAApCTBEHHBIX NPOUENYP,

HEOOXOUMBIX JIJIsl €r0 BCTYILICHUS B CHUITY.
Crares 10

L. Hacrosimee Cornainenue OyJeT ocTaBaThCs B CHJIE IO T€X IOP, ITOKa

ona 13 CTOpOH MHChMEHHO HE YBEJOMHT Apyryto CTOpOHY MO TUIIIOMATHYECKHM
KaHaaaM O CBOEM HAMEPEeHMH NPEKPaTHThb ero JeicTBue. B aToM ciyyae HacTosee

CornamieHue IpeKpaTuT cBoe Aciictue 1o ucredenun 90 pHel ¢ NaThl MOTYHEHNS

TaKkoro ysejomienus Jpyroi CTopoHOH.

2. [lpekpalienyue AGHCTBHMS WM  [PHOCTAHOBIEHHE  NPUMCHCHHSA
HacTosimero CorjialieHusi He 3aTparuBaeT IpaB W 00s3aTeNBCTB  IPAXJaH
rocymapcts  CTOpOH, — BO3HMKIIAX 10  NpeKpallienus — JCHCTBHS — HIN

[MPUOCTAHOBJICHHA IIPUMEHEHHS HACTOAIIECTO CornameHus.




Crarbsa 11

B Hnacrosmee CornameHde MOTYT OBITH BHECEHBI IO B3aUMHOMY
cornacuto CTOpOH U3MEHEHHS HIIH JIONOIHEHUS, 0 yeM CTOPOHBI YBEOMIISIOT APYT
Apyra 1o AUIUIOMAaTHYeCKUM KaHayiaM. VI3MeHeHHs WK JTOTIOJTHEHUsT BCTYTAIOT B

CHIIy B MOPSJIKE, YCTAHOBICHHOM cTaThelt 9 HacTosimero CornamieHus.

Crarpsa 12

JIroOble pasHornmacuss u cnopel Mexay CropoHaMu [0  BOIMPOCAM,
Kacalommmcss TNpuMeHeHust Hacrtosinero CornameHus, pa3penrarTcs MexIy

CTOpOHaMH Mo qUITJIOMaTH4YCCKHMM KaHallaM.

CoBeplIeHO B T. 2008 roma B ABYX 3K3eMILUIspax,

KaOXIBIA Ha NOopPTYrajibCKOM, PYCCKOM H AHTJIMACKOM SA3BIKAaX, IMpHUYEM BCE TEKCTHI

HMCHT OIMHAKOBYHO CHITY.

B ClIy4dac BOSHHKHOBCHHA paCXO}KﬂCHHﬁ B TOJIKOBAHHH HCIIOJIB3YCTCA TCKCT Ha

AHTJIHHACKOM S3BIKE.

3a [IpaBuTeJLCTBO 3a IlpaBuTebCTBO
®egepaTuBHol PecnyOimku Poccuiickoii @exepanuu
Bbpazuniuu
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
FOR THE EXEMPTION OF SHORT TERM VISA REQUIREMENTS
FOR NATIONALS OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND NATIONALS OF THE
RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the Russian Federation
(hereinafter referred to as the “Parties™),

Desiring to strengthen the bonds of friendship and co-operation between the two
countries:

Recognizing the need to facilitate travels to each others territory by nationals of
both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1; Nationals of the State of either Party, holders of valid national passports, shall be
exempt from visa requirements to enter, leave, transit through and stay in the territory of the State
of the other Party for a period not exceeding 90 days per period of 180 days, from first entry.

i Nationals of the State of either Party, holders of valid national passports must
obtain the appropriate visa according to the legislation of the State of the other Party if they intend
to carry out any remunerated activity or any employment, missionary activities, volunteer work,
studies, traineeships and research.




Article 2

Nationals of the State of either Party mentioned in this Agreement may enter,
transit through and leave the territory of the State of the other Party at border-crossing points open
to international passenger traffic.

Article 3

Nationals of the State of either Party benefited by this Agreement shall comply
with the laws and regulations in force in the territory of the State of the other Party during their
stay.

Article 4

One of the Parties shall reserve the right to deny entry to nationals of the State of
the other Party whom it may consider undesirable or to shorten the period of stay of such
nationals.

Article 5

I The Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of their valid
passports no later than 30 days after the date of signature of this Agreement.

2 In case of introduction of new passports or modification of the existing ones, the
Parties shall convey to each other, through diplomatic channels, specimens of these new or
modified passports, accompanied by detailed information on their specifications and applicability,
not later than 30 days prior to its application.

Article 6

1. Nationals of the State of either Party whose passports were damaged, lost or stolen
while in the territory of the State of the other Party shall immediately notify the diplomatic
mission or the consular post of the State of their nationality, as well as the competent authorities
of the receiving State.

2. The diplomatic mission or the consular post of each Party shall issue to their
respective nationals a new passport or temporary identification document, giving the right to
return to the State of their nationality. In such cases, nationals of the State of the Parties shall
leave the territory of the receiving State without obtaining visas.




Article 7

1. For reasons of security, public order or public health, either Party may suspend the
application of this Agreement in whole or in part.

2 The Party that makes the decision to suspend shall notify the other Party through
diplomatic channels at least 48 hours before coming into effect, as well as the end of such a
suspension.

Article 8

Nationals of the State of either Party who are unable to exit from the territory of the
State of the other Party within the period specified in Article 1 of this Agreement due to force
majeur, which can be proved by documents or confirmed otherwise, may request an extension of a
stay permit for a period necessary to exit from its territory in compliance with the legislation of
the receiving State.

Article 9

This Agreement shall enter into force 30 days after the receipt through diplomatic
channels of the last written notification in which the Parties inform each other that the national
legal requirements for the entry into force of this Agreement have been met.

Article 10

L. This Agreement shall remain in force until one of the Parties notifies the other in
writing through diplomatic channels of its intention to terminate it. In such a case, this Agreement
shall terminate 90 days after the date of receiving by the other Party of such notification.

2. The termination or suspension of the application of this Agreement shall not affect
the rights and obligations of the nationals of the States of the Parties that have arisen prior to the
termination or suspension of the application of this Agreement.

Article 11
This Agreement may be modified or amended by mutual consent of the Parties,

formally expressed through diplomatic channels. The modifications or amendments shall enter
into force as mentioned in Article 9.




Article 12

Any disagreements or disputes concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be solved between the Parties, through diplomatic channels.

Done at Rio de Janeiro, on November 26" 2008, in two original copies, in the,
Portuguese, Russian and English languages, all of them being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation the English version shall be used.

FOR THE GOVE,
FEDERATIVE R

FOR THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION

by,
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